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 ه ١٤٤٢ رفص ٢٢ قفاولما ٩/١٠/٢٠٢٠ ةعملجا ةبطخ

 قوقُعُلا نَمِ رُيذِح3ْكحاو نِْيَِ-اولا رِِّب لَب ُّثَلحا
 

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ 
َ

أ رِوشُر نْمِ اللهِاِب ذُوعَنو هُرُكُشَْنو هِيدهْتَسَْنو هُنيعتَسَْنو هُرُفغتَسَْنو هُدُمَْ
َ
 انسِفُغْ

أ تِائّيِسَ نْمِو
َ

W $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ
أوَ ،Wُ يَدِاهَ لاف لْلِضُي نْمَوَ ،َُ

َ
أ دُهَشْ

َ
 اللهُا $لاإَ له لا نْ

W كَيشَر لا هُدَحْوَ
W $دِن لاو $دضِ لاو هَيبِشَ لاو لَيثمَ لاوَ َُ

أو .َُ
َ

 اندَِئاقوَ انمَيظعَو انبَيبحَو اندَيِّسَ $نأ دُهش
أ ةَ$رقُوَ

َ
Wوسرَو هُدُْبقَ ادً$ممح اننِيُقْ

 ارًيذَنوَ اشًَِّربمُوَ اًيدِاه يَنمَِلاعْلِل ةًحَْمرَ اللهُا هُثَعَنَ نْمَ هُبُيبحَو هُُّيفِصَو ُُ
أوَ ةََلاسرِّلا غَ$لَب

َ
لأا ى$د

َ
لأا حَصََنوَ ةََنام

ُ
 ا�يبَِن ىزَجَ ام يَْرخَ ا$نقَ اللهُا هُازجَفَ هِدِاهجِ $قحَ اللهِا في دَهَاجوَ ةَ$م

أ نْمِ
َ
 لبوَ مَيهارْبإِ اندِيِّسَ لب تَْي$لصَ امكَ دٍممح اندِيِّسَ لِاء لَبوَ دٍممح اندِيِّسَ لَب لِّصَ $مهُ$للَا .هِِئايَبِْن

�رَاب امكَ دٍممح اندِيِّسَ لِاء لَبوَ دٍممح اندِيِّسَ لَب كْرِابوَ مَيهارْبإِ اندِيِّسَ لِاء
ْ

 مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لَب تَ
  .دٌيمَج دٌيحَم كَ$نإِ مَيهارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لَبوَ

أ اللهِا دَابعِ
ُ
أو ِ�فْغَ ِ�و

ُ
 لِمَعَلاو لِيلَِلجا نَمِ فِوَْلخاِب رِيدِقَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوقْتَِب مْكُيصِو

 .لِيحِ$رلا مِوَِْ� دِادعْتِسْلاِاو لِينِْز$كحاِب
أ كَُّبرَ ضَٰقَوَ۞﴿ مِيرِكَلا نِاءرْقُلا في لىاعَتو كَرَابَت انُّبرَ لُوقُفَ نِاميلإِا ةَوَخْإِ

َ
ٓ َِّ,إْ اوٓدُبُعۡتَ َّ,

أ بََكِلۡٱ كَدَنعِ َّنغَلُبۡيَ اَّمِإۚ انًسَٰحِۡإ نِۡيلَِٰوَلۡٱِبوَ هُاَّيِإ
َ

أٓ امَهُدُحَ
َ
أٓ امَهَُّل لقُتَ Tَفَ امَهRَُِ وۡ

ُ
 امَهُرۡهَنۡتَ َ,وَ فّٖ

 ايٗغِصَ نِايََّبرَ امَكَ امَهُحَۡرۡٱ بَِّّر لقُوَ ةِحََّۡرلٱ نَمِ لُِّّلٱ حَانَجَ امَهَُل ضۡفِخۡٱوَ a امٗيرِكَ ٗ,وۡقَ امَهَُّل لقُوَ
q﴾١ 

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu'à moi-même de faire preuve de piété à l'égard 
de Allah Al-^Aliyy Al-Qadir en craignant le Tout-puissant, en appliquant la révélation, et en se 
préparant pour le Jour du jugement. 

 
 .٢٤-٢٣ / ءاسْرلإِا ةُرَوسُ ١
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Mes frères de foi, notre Seigneur tabaraka wa ta^ala dit dans le Qour'an honoré ce qui signifie 
: « Allah ordonne que vous n’adoriez que Lui et que vous soyez bienfaisants envers vos 
parents ; s’ils atteignent la vieillesse chez toi, l’un des deux ou tous les deux, ne leur dis 
pas « pff », ne leur dis pas des paroles rudes et adresse-leur de bonnes paroles. » 

أ كَُّبرَ ضَٰقَوَ﴿
َ

أ ﴾هُاَّيِإٓ َِّ,إْ اوٓدُبُعۡتَ َّ,
َ

أ يْ
َ
أ هُدَابعِ ُ$با رَمَ

َ
أِب هِِب خًوطُقْمَ ارًمْ

َ
 هُاّيإِ لاّإِ اودُبُعْفَ لا نْ

أ ﴾اًناسَحْإِ نِْيَِ<اوَْلاِبوَ﴿
َ

أو يْ
َ
 مٌلِسْمُ ىوَرَ دْقَفَ مُاركْلإِاو ُّبِرلا وهُ نُاسحْلإِاو نِْيَِ¦اوْلِل نِاسحْلإِاِب رَمَ

أ دٍوعُسْمَ نِْب اللهِا دِْبقَ نْقَ
َ
أسَ هُ$ن

َ
أ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ $بِي$جا لَ

َ
أ لِمَعَلا ُّي

َ
أ – لُضَْف

َ
 نِاميلإِا دَعْنَ يْ

أ $معُ تُْلقُ لَاقَ اهَتِْقوَِل ةُلاGصلا لَاق – Wِِوسُرَو اللهِاِب
َ

  ها نِْيَِ<اوَْلا ُّرِب لَاقَ ¬ي

أ كَُّبرَ ضَٰقَوَ۞ ﴿
َ

 ﴾ هُاَّيِإٓ َِّ,إْ اوٓدُبُعۡتَ َّ,

c’est-à-dire que Allah a adressé à Ses esclaves l’ordre catégorique de n'adorer que Lui. 

 ﴾ۚ انًسَٰحِۡإ نِۡيلَِٰوَلۡٱِبوَ ﴿

et Il a ordonné la bienfaisance envers les parents, la bienfaisance consiste à agir en bien envers 
eux et de les honorer. Mouslim a rapporté de ^Abdou l-Lah Ibnou Mas^oud qu'il avait interrogé 
le Prophète Mouhammad ! : « Quelle est la meilleure des œuvres -c’est-à-dire après la croyance 
en Allah et en Son messager- ? » Il avait dit ce qui signifie : « Accomplir la prière dans son 
temps. » Puis il a demandé : « Et ensuite, quoi d’autres ? » Il avait dit ce qui signifie : « La 
bienfaisance envers les parents. » 

أ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ قِودُصْمَْلا قِدِاصلا نِعَ مٌلِسْمُ ىوَرَو
َ
أ مَغِرَ" لَاقَ هُ$ن

َ
أ نْمَ فُغْ

َ
أ كَرَدْ

َ
 دَْنعِ هِْيوََب

أ بَِركِلا
َ

أ امهُدَحَ
َ
أ مَغِرَ" ها "ةGنَلجا لِخُدَْي مَْلفَ امهِْيَكِل وْ

َ
أ لاقَ "فُغْ

َ
أوَ $لذَ هُانعْمَ ةِغَُّللا لُهْ

َ
 قُصَْل هُُلصْ

أ
َ
أ نَىعمَـلاوَ لٍمْرَِب طٌلِتَْمُخ بٌارُت وَهُو مِلَذرِّلاِب هِفِْن

َ
أ ةِمَدْلِخاِب امهِفِعْضَوَ امهِبَِركِ دَْنعِ نِْيَِ¦اوَلا $رِب $ن

َ
 وِ

أ ةِقَفَ$جا
َ
 ةًيَِربكَ ةًرَاسخَ سَِرخَ دْقَفَ كَِلذَ فِي َ$صرقَ نْمَفَ ةِرَخِلآا فِي زِوْفَلاو ةِ$نَلجا لِوخُُِ¦ بٌبَسَ كَِلذَ يِْرغَ وْ

 مُكِالحا هُاوَرَ ها "امهِطِخَسَ فِى هُطُخَسَوَ نِْيَِ<اوَلا اضَرِ في اللهِا اضَرِ" مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ لَاقَ دْقَوَ

  ،هيُْرغَوَ

Et Mouslim a rapporté de celui qui est véridique, celui en la véracité duquel nous croyons !, a 
dit ce qui signifie : « Combien est perdant celui qui a vécu jusqu'à ce que ses parents deviennent 
âgés, l'un des deux ou les deux, et qui n'est pas entré au Paradis. » Cela veut dire que la 
bienfaisance envers les parents lorsqu'ils deviennent âgés ou faibles, en se mettant à leur service, 
en les prenant en charge ou autrement, est une cause pour entrer au Paradis et gagner dans l'au- 
delà. Celui qui faillit en cela aura perdu, il aura accusé une grande perte. Et le Prophète ! a dit 
ce qui signifie : « On gagne l'agrément de Dieu par l'agrément des parents, et on encourt Son 
châtiment par leur mécontentement. » 
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أ نْمِ وَهُ لَْب يٌنبِمُ نٌاسْرخُ امهُقُوقُقُوَ ةِرَخِلآاوَ ايْنُّ¦ا فِي يٌربِكَ زٌوْفَ نِاميلإِا ةَوَخْإِ نِْيَِ¦اولا ُّبِرفَ
َ
 بَِركْ

¾ا ثِيدَِلحا في ءَاج امَكَ رِِئابكَلا
$
 اللهُا $لىصَ اللهِا لِوسُرَ نْقَ ُّقِيهَْيكَا ىوَرَوَ ،مٌلِسْمُوَ ُّيراخكُا هُاوَرَ يِ

أ مَ$لسَوَ هِْيَلعَ
َ
أ "ةGنَلجا نَوُلخُدَْي لا ةٌَثلاَث" لَاقَ هُ$ن

َ
لأا عَمَ يْ

َ
أ يَنلِ$و

َ
 اللهُا فُعْفَ مَْل نْإِ مْهَُل بِاذعَلا قِْبسَِل يْ

 ."هْـيَِ<اوِل Gقاعلا" مُهُْنمِ $دعَو مْهُْنقَ
La bienfaisance envers les parents, chers frères de foi, est une grande réussite dans le bas monde 
et dans l'au-delà et le ^ouqouq est une perdition claire, cela compte même parmi les plus graves 
des grands péchés, tout comme cela est parvenu dans le hadith rapporté par Al-Boukhariyy et 
Mouslim. Al-Bayhaqiyy a rapporté du Messager de Allah ! qu'il a dit ce qui signifie : « Trois 
catégories de personnes n'entreront pas au Paradis. » c'est-à-dire avec les premiers, du fait 
qu'ils subiront un châtiment au préalable si Allah ne leur pardonne pas. Et il a compté parmi 
eux ce qui signifie : « Celui qui fait preuve de ^ouqouq envers ses parents. » 

أ قُوقُعُلاو
َ
لأا اهُّي

َ
أتَفَ امَ وَهُ ءُامَلعُلا لَاق امكَ هُطُِباض ةُ$بحِ

َ
أ نِاَِ¦اوَلا هِِب ى$ذ

َ
أ وْ
َ

أَت امهُدُحَ
َ
 سَْيَل اًيذِّ

أ فِرْعُلا فِي يِِّنهَْلاِب
َ

نحو مِْت$شلكَا سِاجا فِرْعُ فِي يْ
َ

أ مْهُضُعْنَ $صَن لَْب هِوِْ
َ
¦وَلا لَب بُيَِج هُ$ن

َ
أ ِ

َ
 عَيطُِي نْ

أ كُِّل فِي هِْيَِ¦او
َ
W هِكِرَْت بِبَسَِب ¬ملَ امهَُل لُصُْيَح رٍمْ

أ َُ
َ

 .ةيَصِعْمَ هِيفِ سَْيَل امّمِ يْ
Le ^ouqouq, chers bien-aimés, sa définition comme l'a dit l’un des savants, c'est ce qui cause 
un grand tort aux parents, ou à l'un des deux, une nuisance qui n'est pas négligeable selon les 
us et coutumes, c'est-à-dire selon l'usage des gens, comme les insulter ou ce qui est de cet ordre. 
Certains ont même dit qu'il est un devoir pour un fils ou une fille d'obéir à ses parents en toute 
chose provenant d'eux et à la suite de laquelle ils seraient peinés s'il ne la faisait pas, à savoir 
tant que ce n'est pas un péché. 

أو
َ
أ بََلطَ وَْلفَ ،هِيفِ امهُتُقَاط هِْيَلعَ بُيَِج لافَ هِكِرَْت بِبَسَِب ¬ملَ امهَُل لُصُْيَح لا ام امّ

َ
 نْمِ نِْيَِ¦اولا دُح

¦وَ
َ
أ نِكامَـلا بِييِتَْركَ احًابمُ ائًْيشَ هِِ

َ
أ نِوحُُّصلا لِسْغَ وْ

َ
أ مِاع$طلا يِنخِسَْت وْ

َ
أ امو يِاشلا لِمَقَ وْ

َ
 هَبَشْ

¦وَْلا لَب مَرُحَ كَِلذَ فِي هُعْطُِي مَْل نْإِ هُبُْلقَ ُّمتَغْفَ نÓَو كَِلذَ
َ
أ ِ
َ

أ ،لَعَفْفَ لا نْ
َ
أتَفَ لا نَكا نْإِ امّ

َ
 هِعِانتِمْاِب ى$ذ

 لَب مٌ$دقَمُ نِْيَِ¦اوَلا ُّرِب لَْب هِيفِ ةَيَصِعْمَ لا ام كُِّل فِي امهُتُقَاط بِِّرلا نَمِ نْكَِل امًارحَ سَْيَل كَِلذَ دُ$رجَمُفَ

 .لفِاو$جا نَمِ يٍرثِكَ
Toutefois, s'ils ne risquent pas d’être tourmentés dans le cas où il ne le fait pas, il ne lui est pas 
un devoir de leur obéir en cela. Si par exemple l’un des deux parents demande à son enfant 
quelque chose d'autorisé, comme de ranger une pièce, de laver la vaisselle, de réchauffer le 
repas, de préparer du thé ou ce qui est de cet ordre, et aura le cœur profondément chagriné s'il 
ne lui obéit pas, alors il est interdit à l’enfant, au fils ou à la fille, de ne pas le faire. Maintenant, 
si le fait de s’abstenir de le faire ne cause pas de tort au parent, le simple fait de ne pas le faire 
n'est pas interdit. Cependant fait partie de la bienfaisance envers les parents le fait de leur obéir 
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en tout ce qui ne comporte pas de péché. Plus encore, la bienfaisance envers les parents est 
prioritaire sur beaucoup d'actes surérogatoires. 

 امَهَُل ضۡفِخۡٱوَ﴿ لىاعَت لَاقَ امهَُل ءُخُّ¦او امهَُل عُضُاو$كحا هِيفِ لُخُدَْي عٌسِاو نِاميلإِا ةَوَخْإِ بِِّرلا بُابَوَ
أ ﴾ايٗغِصَ نِايََّبرَ امَكَ امَهُحَۡرۡٱ بَِّّر لقُوَ ةِحََّۡرلٱ نَمِ لُِّّلٱ حَانَجَ

َ
أ يْ
َ
 لاًّلِذَتَمُ اعًضِاوتَمُ كَبَِناج امهَُل نْلِ

أِب امهَُل عُدْاو امهِِب قْفُرْاو امهِْيَلعَ كَفِطْقَو امهُاّيإِ كَتِحَْمرَ طِرْفَ نْمِ امهَُل
َ

 امهِتِحَْمرَكَ اللهُا امهُحََمرَْي نْ

 .امهَُل اجًاتْمُح تَْنكُ امدَْنعِ ايًرغِصَ كََل

La porte de la bienfaisance, chers frères de foi, est très largement ouverte. Entre dans ce cadre 
le fait d’être modeste envers eux, et leur faire des invocations. Allah ta^ala dit : 

 ﴾ q ايٗغِصَ نِايََّبرَ امَكَ امَهُحَۡرۡٱ بَِّّر لقُوَ ةِحََّۡرلٱ نَمِ لُِّّلٱ حَانَجَ امَهَُل ضۡفِخۡٱوَ ﴿
c'est-à-dire soit doux modeste et humble avec eux, par miséricorde et par tendresse envers eux, 
soit doux avec eux, fais-leur des invocations pour que Allah leur fasse miséricorde tout comme 
ils t'ont fait miséricorde lorsque tu étais petit, quand tu avais besoin d'eux. 

أ بِِّرلا نَمِوَ
َ
أ اضًْي

َ
لأا اهُّي

َ
 كَبَوَْث ضْفِْنيَ لا" امهُْنقَ اللهُا Öَِرَ سٍابّقَ نُنْا لَاق امهُجُعِزُْي ام كُِّل كُرَْت ةُ$بحِ

أ ءÙٍَْ نْقَ عْنِتَمْيَ لا" ةُوَرْعُ لَاقو "رُابغُلا امهُبَيصِيُفَ
َ

أ هِيفِ لُخُدْيَو ،"هُابّحَ
َ
 لِالماِب امهَِْ�إِ نُاسحْلإِا اضًْي

 نْمَ ةِرَايزِِب بُاثُي صَخْ$شلا $نإِفَ ِِ¦اولا تِوْمَ دَعْنَ $Ûحَو .نوُّبيُِح نْمَ ةِرَايزِِب $Ûحَ لَْب ةِرَايزِّلاو ةِمَدْلِخاو

أ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ اللهِا لِوسُرَ نْقَ دَرَوَ دْقَو مْهُُّدوََي ُِ¦اولا نَكا
َ
أ نْمِ Gنإِ" لَاق هُ$ن

َ
أ بِِّرلا رَِّب

َ
 لُجGُرلا Gبََري نْ

أ
َ
أ دِّوِ لَهْ

َ
أ دَعْنَ هِينِ

َ
tِوَُي نْ

أ ها "َّ
َ

أ دَعْنَ يْ
َ

 .تومُفَ نْ
C'est également une forme de bienfaisance, chers bien-aimés, de délaisser tout ce qui pourrait 
les déranger. Ibnou ^Abbas, que Allah l'agrée lui et son père, a dit : « Ne secoue pas tes 
vêtements en leur présence de crainte que la poussière ne les atteigne. » Et ^Ourwah a dit : 
« Ne t'abstient pas de faire une chose qu'ils souhaitent et qu’ils aiment. » Entre dans cela 
également la bienfaisance avec l'argent, les services, les visites, et même en visitant ceux qu’ils 
aiment. Même après la mort du père, l'homme sera récompensé en rendant visite à ceux qui 
étaient des amis pour son père. Il est parvenu dans le hadith du Messager de Allah ! qu'il a dit : 
ce qui signifie : « C'est une plus grande forme de bienfaisance que d'entretenir des relations 
avec les gens que son père appréciait après qu’il soit décédé. » 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
أو نِْيَِ¦اولاِب ةِيَصِوْ$كحا في عُْ$شرلا غََلاب دْقََل ةُ$بحِ

َ
 دَْنعِ فِطُّْللاو يِّنلِلا بِِناج لِامعْتِسْاِب رَمَ

أ في صْخِّرَُي مَْل لَْب امهِِئاذيإِ نْقَ هَىغَو امهِتِبَطَامُخ
َ
أ لِوْقَكَ رُِّجضَ$كحا تِامكَِل نْمِ ةٍمَكَِل Þَدْ

ُ
 لَاقفَ امهَُل فٍّ

أٓ امَهَُّل لقُتَ Tَفَ﴿ لٍِئاق نْمِ $زعَ
ُ

أ قِوقُعُلا نَمِ نَكا اذإِفَ ﴾امٗيرِكَ ٗ,وۡقَ امَهَُّل لقُوَ امَهُرۡهَنۡتَ َ,وَ فّٖ
َ

 لَوقُفَ نْ



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne. Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur APBIF.fr  5 

¦وَلا
لأ َُ

َ
أ ائًْيشَ هُْنمِ بََلطَ اذإِ هِْيَِ¦او دِحَ

ُ
 مُتُشَْي نْمَِب فَْيكَ ،كَِلذَ لَب دَاز امِب فَْيكَفَ هُْنمِ ارًُّجضََت فٍّ

أ هِْيَِ¦او
َ
 .كِلذَ نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَ امهُبُضَِْري وْ

Chers bien-aimés, l’enseignement révélé a fortement incité à la bienfaisance envers les parents, 
il a ordonné d'utiliser la douceur quand on leur adresse la parole, il a interdit de leur nuire, il n'a 
même pas autorisé la plus simple des paroles d'exaspération, comme de dire « pff2 » puisque 
Allah dit :  

أٓ امَهَُّل لقُتَ Tَفَ ﴿
ُ

 ﴾ امٗيرِكَ ٗ,وۡقَ امَهَُّل لقُوَ امَهُرۡهَنۡتَ َ,وَ فّٖ
Si parmi les formes de ^ouqouq il y a qu’un fils dise, par exaspération, à l’un de ses parents 
lorsqu'il lui demande quelque chose « pff ! » ; alors que dire de ce qui est pire ? Que dire de 
celui qui insulte ses parents ou qui les frappe ? Nous demandons à Allah qu'Il nous préserve de 
tout cela. 

W لٌْيوَ $معُ قِّاعْلِل لٌْيوَ
أ كِرَدْتَسْمُْلا في مُكِالحا ىوَرَ دْقَفَ َُ

َ
 مَ$لسو هِيلع اللهُا لّىصَ اللهِا لَوسُرَ $ن

 ها "هِبِحِاصَِل لGُجعَفُ هGُنإِفَ نِْيَِ<اولا قَوقُقُ Gلاإِ ةِمَايقِلا مِوَْي لىإِ ءَاشَ امَ اهْنمِ اللهُا رُخِّؤَُي بِوُنvُّا ُّكُل" لَاق

 .ايْنُّ¦ا في ةَبَوقُعُلا نِيعْفَ
Malheur à celui qui fait preuve de ^ouqouq ! Malheur à lui ! Al-Hakim a rapporté dans Al-
Moustadrak que le Messager de Allah ! a dit ce qui signifie : « Allah retarde ce qu'il veut du 
châtiment de tous les péchés jusqu’au Jour du jugement, excepté le ^ouqouq envers les 
parents, le châtiment parviendra rapidement à celui qui l’a commis. » c'est-à-dire qu’il lui 
parviendra dans le bas monde. 

 ايْنُّ¦ا في حَلافَلاو حَاج$جا كَِلذَ في $نإِفَ نِْيَِ¦اولا بِِِّرب اللهَا اللهَاو قِوقُعُلا نَمِ نِاميلإِا ةَوَخْإِ رَذََلحا رَذََلحافَ

لأا يِرسِْيكَِحو قِزْرِّلِل ابًَبسَو ةِرَخِلآا äو ايْنُّ¦ا في ةًَ�رَبَو ةِرَخِلآاو
ُ
لأا لِْيغَو حِوتُفُْلِل ابًَبسَو رِومُ

َ
 رِجْ

أسَْن اّنإِ $مهُ$للا .تاجرَ$¦او
َ
أ كَُل

َ
تج نْ

َ
أ نْمِ انَلعَْ

َ
أ نْمِو انيِِ¦اوِب سِاجا رَِّب

َ
أ نْمِو مْهُاقْت

َ
 اقًُلخُ مْهِنِسَحْ

أ اي كَمِرََ�و كَلِضْفَِب
َ
لأا مَرَكْ

َ
 .ينمِرَكْ

Alors soyons bien en garde chers frères de foi contre le ^ouqouq. Obéissez à Allah et faites 
preuve de bienfaisance envers les parents, car il y a en cela la réussite et le succès dans le bas 
monde et l'au-delà, une bénédiction dans le bas monde et dans l'au-delà, une cause pour la 
subsistance et la facilitation des choses, et une cause pour que s’ouvrent les voies du bien et 
obtenir la récompense et les hauts degrés. Ô Allah, nous Te demandons de faire que nous soyons 
parmi les plus bienfaisants des gens envers leurs parents, parmi les plus pieux, parmi ceux qui 
ont les meilleurs comportements, par Ta grâce et Ton bienfait, ô Toi le plus Miséricordieux des 

 
2 Le mot « pff » en français est cité dans la traduction du mot فأ  (ouff) en arabe est un mot qui désigne l’agacement 
avec un manque de respect. 
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miséricordieux. Ayant tenu mes propos, je demande à Allah qu'Il me pardonne ainsi qu'à vous-
mêmes. 

أ
َ
أو اذهَ æوْقَ لُوقُ

َ
 .مكَُلو لي اللهَا رُفِغْتَسْ

 :ةيناكخا ةبطلخا
 

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

أ رِوشُر نْمِ اللهِاِب ذُوعَنوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
 تِائّيِسَوَ انسِفُغْ

أ
َ

W $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
W يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 دٍممح اندِيِّسَ لب مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ
لأا دِعْوَلا قِدِاصلا

َ
أ نْقَ اللهُا Öَِرَوَ .ينلسَرْمُلاو يَنيِّبِ$جا هِِناوخْإِ لبو يِنم

ُ
 تِْيكَا لِاءوَ يَننمِؤْمُْلا تِاه$م

أ نَيدشِا$رلا ءِافَلُلخا نِعَوَ نَيرهِا$طلا
َ

é لأا نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب
َ
أ نَيدتَهْمُلا ةِ$مِئ

َ
é َةَفَينح 

أو عِِّيفِاشلاو كٍِلامو
َ

لأا نِعَوَ دَحَْم
َ
  .يَنلِحا$صلاو ءِاِ�وْ

أ
َ
أ ìّإِفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا$م

ُ
 .هُوقُ$ياف مِيظعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَوَ مْكُيصو

 sََّٱ َّنِإ﴿ لَاقف مِيركلا هِيِّبن لب مِلا$سلاو ةِلا$صلاب مُْ�رَمأ ،مٍيظع رٍمْأب مُْ�رَمأ اللهَا $نأ اومَلعاو
أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ| نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ

َ
 لَب لِّصَ $مهُ$للَا .٣﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 كْرِابو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لَب تَْي$لصَ امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لَبو دٍمّمح اندِيِّسَ
�رَاب امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍمّمح اندِيِّسَ لب

ْ
 كَ$نإِ مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم
َ
 مَوَۡي � مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت
َ
 مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ�

 اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اجََ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا$نإِ $مهُ$للَا ،٤﴾£ دٞيدِشَِ sَّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب
أ في انفَاسِْرíوَ انَبَوُنذُ

َ
لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَننِمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

َ
لأاوَ مْهُْنمِ ءِايحْ

َ
 في انِتاء ان$برَ تِاومْ

 لاوَ يَّنلِاض يَْرغَ نَيدِتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا رِا$جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا äوَ ةًنَسَحَ ايْنُّ¦ا
أ ام انفِكْاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْعَ تُْرسْا $مهُ$للا يَّنلِضِمُ

َ
 خَْي$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَر انَقِوَ ان$مهَ

أَي اللهَا $نإِ اللهِا دَابعِ .ايًْرخَ ا$نقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ
ْ
 يذِ ءِاتَيíِوَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي ،غِْيكَاوَ رِكَْنمُْلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ ðَرْقُلا
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ$ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مُْ�رِمْ

َ
 مِقِ

  .ةَلا$صلا
 
لأا ةُرَوسُ ٣ 

َ
 .٥٦ / بازَحْ

لحا ةُرَوسُ ٤
ْ

 .٢-١ / جَِّ


